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Kuarwuessie caosa: OHUM, OHOMACTHUKA, TOIIOHUM, IIEPEBOJ,
ITEPEBOJIYECKUI ITPUEM, ITIEPEBOJUECKASI TPAHC®OPMAILIUA

O0beKT HcciIe0BaHus: TOTIOHUMUKA BenukoObputanuu.

Leap mucciaenoBaHusi 3aKIIOUAETCS B BBIJCICHUM M aHajiu3e Croco0oB
NepeBo/ia TONOHUMHUYECKON JIEKCUKY BeMKOOpUTaHNH HA PYCCKUM S3BIK.

Metoabl McCIeI0BAHUSI: METOJ CIUIOUIHOW BBIOOPKM, METOJBI ONMCAHMS,
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJIW3a, CpPaBHEHUs, OOOOIICHMS, AHAIUTUYECKHA METOJ M
METO/1 KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIH3a.

ITosrydyeHHble pe3yabTaThl M MX HOBM3HA. B pabore paccMOTpeHO MOHATHUSA
«TOMOHUMAY, OMUCAHbI TUIbl U UCTOYHUKHU TMOSBJIECHUS TONOHUMOB. BhlieneHsl U
IIPOAHATIM3UPOBAHbl OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOM TOMOHMMHKK BennkoOpuTaHuwu,
CIOCOOBI MepeBoa TOMMIOHUMOB C aHTJTUHCKOTO SA3bIKa HA PYCCKHIA.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCJACAOBAHUS W 00JaCTh TNPUMEHEHHS.
Pe3ynpTaThl  MccneAoOBaHMS ~— MOTYT  HAaWTH  NPUMEHEHHME B HAy4HO-
UCCJIEI0BATENBCKONW ACSITENBHOCTU I AaJIbHEHIIEeH pa3paboTKU TEOPETUYECKUX
npoOJsieM B 00JIACTH OHOMACTHUKH; B y4€OHOM MPOIIECCE JISI COOTBETCTBYIOIIMX
CHEUATbHOCTEW JIMHTBUCTHYECKOTO NpOQuig; mpu pa3paboTKe JIEKUHOHHOTO
MaTepuana, HalMCaHud Y4YeOHHKOB M y4eOHbIXx mnocoOuil. Hacrosmas pabora
ABJIIETCSI  CAMOCTOSITEIBHBIM  HMCCJIEIOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB
KOTOPOTO MOATBEPKIAETCS HAYYHO 0OOCHOBAHHON METOJUKOW UCCIEAOBAHUS.



PODEPAT

Jeimmomuas npana 50 crap., 2 rnasl, 44 KpeIHIIEL, | gagaTak
KawuaBbia caoBsl: OHIM, AHAMACTBIKA, TAIIOHIM, ITIEPAKJIA/,
[TEPAKJIA JUBILKI ITPBIEM, TIEPAKJIAJJUBIIIKA I TPAHCO®OPMAILIBIA

AD'eKT nacjenaBaHHs: TanaHiMika BsikaOppiTaHii.

MbTa jaacjenaBaHHsl 3akioyaciia Yy BBIAYJICHHI 1 armicaHHI crocaOait
nepakiialy TanaHiMigHai jgekciki BemikaOpeiTaHii 3 aHTIIIMCKal MOBBI Ha PYCKYIO.

Meraabsl ngaciegaBaHHsi: METaJ CYLRJIbHBI BBIOApKi, METaabl amiCaHHS,
KaHTAKCTyallbHAW aHali3y, NapayHaHHs, a0aryJibHEHHS, aHAJITBIYHBI MeTaj 1
MeTaJ] KoJIbKacHara aHaisy.

ATpbIMaHbIA BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha. Y nmpaipl pa3rieakaHa IaHsIIe
“TamoHIM”, BiIbI 1 KPBIHIIBI YTBapd HHsS TamoHiMay. BbUlyuaHbl 1 armicaHsl
acabmiBacili cydacHail TamaHiMmiki BsmikaOpeiTanii, crmocaObl — mepakiary
TaaroHiMay 3 aHTJIICKall MOBBI Ha PYCKYIO.

IIpakThiyHasl 3HAYHACHH JacjiedaBaHHs i BoOjacb NpbIMsiHeHHs1. BriHiki
JacienaBaHHsl MOTYIlb 3HAWCIII MPBIMSHEHHE ¥ HaBYKOBa-Jacjieauaid a3erHacti
JUTSL TAaJIeiInail pacipaloyKi T2apIThIUHBIX MpabiieM aHAMaCThIKl; Y HaBYYaJIbHBIM
mparpce JUIsl  aanaBeHbIX CHEHbIUIbHACIAY JIHTBICTHIYHArTa MpOodUI0; TP
pacrmparioyisl JeKIbliiHara MaTIpbisily, HaliCaHHI MaJpydHiKay 1 HaBydYaJbHBIX
nanamokHikay. [dras mpama 3'ayiserniia  camMacTOMHBIM  J1aclie/JaBaHHEM,
JaKJIagHACIlb  BBIHIKAY sSKOTa MalBsApPKaeilla HaByKOBa aOrpyHTaBaHau
METOAbIKAl JacjieqaBaHHA.
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The object of the study: place names of Great Britain.

The aim of the research is to reveal peculiarities of translation of place names
from English into Russian.

Methods used in the research: method of continuous sampling, methods of
description, contextual analysis, comparison, generalization, analytical method and
quantitative analysis.

The results obtained and their novelty. In the paper, the phenomenon of
toponym, its types and ways of formations have been considered. Specific
peculiarities of UK place names as well as methods of their translation into
Russian have been singled out and described.

The practical value of the research and spheres of application. The results
obtained can be applied in scientific work for further studies in theoretical
problems of place names. The results can be applied to the classroom instruction in
appropriate specializations of linguistic profile; to lectures’ preparation; to the
textbook and tutorial making. This work is an independent study, the results’
validity of which is confirmed by the scientifically grounded research technique.



